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monographique

Centre national de ressources textuelles et lexicales

http://www.cnrtl.fr/definition/monographie



 

 

 

  

 

 

ArabistsIslamistsHumanists

http://www.madinacenter.com/post.php?DataID=1&RPID=1&LID=1



 

 

 

  

 

 

 Louis
Massignon  Marçais WilliamGeorges Marçais

Henri MasséHenri BassetRené Basset
 

Ecole pratique des hautes études
. 

Agrégation

Aix

 
1 Pascale Rabault-  La question 

interculturelle dans les congrès internationaux des orientalistes (1873-1912), 
In :Revue germanique internationale, CNRS Éditions, n°12  2010.p.47. 

http://www.madinacenter.com/post.php?DataID=1&RPID=1&LID=1
.

7 Voir: Alain Messaoudi, aux décolonisations: genèse et 
 : Actes du séminaire national: Le centenaire 

de l'agrégation d'arabe, p.41. 



 

 

 

  

 

 

 

 
  
 

 
1 Voir :  (AFDA) et Comité interuniversitaire 

-
16/12/2017), Disponible à : 
https://f-origin.hypotheses.org/wp-content/blogs.dir/1460/files/2017/10/Coll-Enseign-de-
lespoir_vers19-09-17.pdf. (Site consulté le:21/01/2018,11:54). 
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kuhnThe Structure of Scientific Revolution

 

 



 

 

 

  

Kuhn
Paradigm(model)(pattern)

 
 (the common law)  

  

Normale

 
1  Voir: Thomas Samuel Kuhn. The Structure of Scientific Revolution. Second Edition, 

enlarged, University of Chicago. 1970. p.23. 
2 Voir: Juignet Patrick Les paradigmes scientifiques selon Thomas Kuhn. In: 

Philosophie, science et société 2015. Disponible à l'adresse :
https://philosciences.com/philosophie-et-societe/15-philosophie-et-science/methode-
scientifique-paradigme-scientifique/113-paradigme-scientifique-thomas-kuhn. 
Consulté le:08/02/2019.18 :57. 

3 Voir: Juignet Patrick  Les paradigmes scientifiques selon Thomas Kuhn. In: 
Philosophie. 



 

 

 

  

 

Changement de paradigme.

De SaussureRapports 
syntagmatiques(Rapports paradigmatique)

In absentia

 
1  Thomas Samuel Kuhn. The Structure of Scientific Revolution p.111. 
2  Voir: F. De Saussure. Cours de linguistique générale. Ed: Talantikit. Bejaïa. Algérie. 

2002. p.148. 
3  Ibid. p.150. 
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Cohérence

 
1  Jean-Louis Fabiani (sous la direction de Jean Boutier et autres) .A quoi sert la notion 

de discipline -  ?  
p.41. 

 
 

2  Voir: Jean-Louis Fabiani. A quoi sert la notion de discipline. p.12. 
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1  Thomas Samuel Kuhn. The Structure of Scientific Revolution. p.12. 

La nébuleuse de kana: 

contemporainPierre Larcher
2  Voir: Catherine Pinon, La grammaire arabe: entre théories linguistiques et applications 

didactiques. In : Synergies Monde arabe, n° 7. 2010. p 76. 



 

 

 

  

  

Pratiques langagières

 

 

 

Linguistique de corpus

 
1  Ibid. p. . 
2  Ibid. p. . 
3  Voir: Catherine Pinon, La grammaire arabe p.79. 
4  Catherine Pinon. Gérer la charge émotionnelle liée à la langue arabe : un défi pour le 

professeur de langue étrangère. In : Lidil. Revue de linguistique et de didactique des 
langues. Éd : Université de Grenoble. N°48.2013. pp. 116-1 . 



 

 

 

  

 

   

 

 

 

 
1  Catherine Pinon. Quel corpus peut aider à 

pluriglossique?  : Cahiers de praxématique.
Presses universitaires de la Méditerranée.2010. p.45. 

2  Ibid. p.82. 
3  Catherine Pinon. Quel corpus peut aider à fonder la grammaire 

pluriglossique?  p.83. 
4  Ibid. p.45. 
5  Ibid. p.83. 
6  Catherine Pinon, Corpus et langue arabe: un changement de paradigme, In: Dossiers 

 https ://hal.archives-ouvertes.fr/hal-01511222. 
Consulté: 26/01/2018.16 :52. pp.28-39. 
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 Besoins pédagogiques

4

 
1  Voir: Catherine Pinon. La grammaire arabe, p.76. 
2  Voir: Catherine Pinon. La nébuleuse de kana : Classification des différents emplois 

. pp.1-2. 
3  Voir: Catherine Pinon. La grammaire arabe.  p.78. 
4  Ibid. p.p79. 
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1  Voir: A. Clas. Néologisme publicitaire. In. Méta. Vol. 35. n°1. Mars1972. p.69. 

F. Troiano et autres. Traduction, adaptation et editing 
multilingue. TCG Edition.Bruxelles.2000 .p.67 



 

 

 

  

 

 

 

 

 

 



 

 

 

  

 

 

  

 
 

 



 

 

 

  

 

 
1  Catherine Pinon. Corpus et langue arabe: un changement de paradigme p .32. site 

consulté :https://hal.archives-ouvertes.fr/hal-01511222 le: 21/02/2019.19:31 

2  Voir: Gérard Troupeau, les arabisants européens et le système grammatical arabe. In: 
histoire épistémologie langage, n°2. France, 1980. p.3. 
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1  Michael Carter   In: Diogène. Revue internationale des sciences 

humaines. Éditeur : Presses Universitaires de France; n° 229-230.2010. P.156. 
2  atherine Pinon La nébuleuse de kana: Classification des différents emplois de kana / 
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contrastive

Gérard Troupeau

 
1  Thomas Samuel Kuhn. The Structure of Scientific Revolution. p.IV. 
2  Catharine Pinon. 

pluriglossique ? p.39-58. 
3  Michael Carter  p.171. 
4  Voir: Guy Rumelhard  Problématisation et concept de paradigme. Approche 

épistémologique, psychologique, sociologique  In : aster. Editeur: Institut    national 
derecherche pédagogique. n° 40. France. 2005.p. 210. 

 

7  Voir: Gérard Troupeau, les arabisants européens et le système grammatical arabe  p.5. 
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The attitude to the Arabic grammatical Paradigm in 
the Contemporary French Studies 

Abstract: 
This study aims to show the place of the Arabic grammatical paradigm in 

contemporary French studies. We mean by contemporary those studies done 
by who are preoccupied with Arabic thought beyond the year 2010. This 
position is adopted for a call to change this Arabic paradigm.  We will work 
through a critical and an analytical approach to unveil the motives of this call 
and its ideological, scientific, and didactic backgrounds, as well as an 
indication of the seriousness of cutting related of the real and the future Arab 
generations with the ancient Arabic linguistic heritage, if this claim succeeds. 
We note that we do not reject the positives of this idea if it meant to be revised 
as to be suitable to the requirements and to the nature of the Arabic language; 
for it has some similarities in Arabic researchers like the project of Thesaurus 
Arab Project (TAP) and for the reason that this project takes on account the 
realistic justifications and the linguistic practices of an actual Arabic speeches 
(oral and written), and for it stands on an induction of a computerized textual 
corpus marked by comprehensiveness and spaciousness directing it for a 
quantitative and a statistical analysis and adopting the recent linguistic 
methods as a style in processing and analyzing according to the latest findings 
in the corpus linguistic.  

The judgment of regularity or anomaly in classical studies was based on 
the knowledge of the linguist and his capacity of his looking on the old stories, 
In contrast of what is provided by the corpus linguistic in requesting 
methodological rigour as to provide for the judgment, on any linguistic 
structure, a sort of a scientific, statistical basis.  But, the source of danger  in 
our view- is the exclusion of the Quranic text and the whole of the ancient 
Arabic linguistic heritage from the textual survey, because what is said is that 
this survey concerns only three recent centuries of the Arab history. 

 




